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 современном мире все большее внима-

ние стало уделяться такому явлению, 

как межкультурная коммуникация, которое 

стало объектом исследований множества 

мировых ученых. Это объясняется динамич-

ным развитием межличностных отношений 

среди представителей различных стран и 

национальностей. Однако особый интерес вы-

зывают те культурные различия, которые мо-

гут вызвать коммуникативные неудачи, спо-

собные привести к серьезным конфликтным 

ситуациям. Поэтому для того, чтобы избежать 

или благоприятно разрешить споры или меж-

национальные противоречия, большинство 

общественных деятелей, политиков, СМИ 

прибегают к политической корректности.  

Как известно, в современной лингвистике 

ученые не пришли к единому мнению, каса-

ющегося возникновения понятия «политиче-

ская корректность» (political correctness). 

Однако большинство из них считают, что 

данный термин был впервые упомянут Карен 

де Кроу, президентом Американской Нацио-

нальной организации в защиту прав женщин 

в 1975 г. Так, в словаре Merriam Webster 

Collegiate Dictionary дается следующее опре-

деление: «политическая корректность – это 

приверженность убеждению, что язык и дей-

ствия, которые могут задеть чьи-либо чув-

ства (касающиеся пола и расы), должны быть 

исключены» [7, с. 72]. 

Среди отечественных лингвистов, зани-

мающихся изучением данного феномена, 

следует отметить С.Г. Тер-Минасову, которая 

представила миру науки наиболее полную 

трактовку данного понятия. Согласно ее опре-

делению, сущность политической корректно-

сти заключается в поиске подходящих лексем 

взамен тех, «которые задевают чувства и до-

стоинство индивидуума, ущемляют его чело-

веческие права привычной языковой бестакт-

ностью и/или прямолинейностью в отношении 

расовой и половой принадлежности, возраста, 

состояния здоровья, социального статуса, 

внешнего вида и т. п.» [3, c.120]. 

Политическая корректность считается ак-

тивно развивающимся и распространяющим-

ся явлением, которое затрагивает все сферы 

жизни современного общества. Данный фе-

номен оказал влияние на взаимодействия та-

ких групп меньшинств, как расовые и этни-

ческие, сексуальные и гендерные, а также 

возрастные и религиозные. Наиболее частое 

использование эвфемизмов наблюдается в 

СМИ и в речах политических деятелей. Это 

объясняется тем, что «Специфика политики, в 

отличие от ряда других сфер человеческой де-

ятельности, заключается в ее преимуществен-

но дискурсивном характере» [4, с. 11], то есть 

политические действия являются речевыми 

действиями. Во время ведения переговоров 

или публичного выступления правильно подо-

В 
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бранные языковые средства способствуют 

благоприятному восприятию информации.  

Само понятие «эвфемизм» было образо-

вано в XVIII-XIX вв. от греческого eu («хо-

рошо») + phemi («говорю»). Существует не-

мало работ, посвященных явлению эвфемии 

и эвфемизмам. К данной проблеме обраща-

лись многие отечественные и зарубежные 

исследователи. Среди них А.А. Реформатский, 

Ю.С. Арсентьева, В.С. Виноградов, А.М. Ка-

цев, Л.П Крысин, Б.А. Ларин, В.П. Москвин и 

др, а также зарубежные ученые Э.Г Хардьель 

(E.G. Jardiel), Х.М. Лечадо Гарсия (José Manuel 

Lechado García). Однако несмотря на боль-

шое количество работ, посвященных эвфе-

мизации, исследователи не пришли к едино-

му мнению относительно трактовки данного 

понятия. Таким образом, существуют неко-

торые трудности в определении сущности и 

специфики понятия «эвфемизм». Рассмотрим 

точки зрения некоторых ученых. 

А.М. Кацев полагает, что эвфемизмы пред-

ставляют собой такие лексические единицы, 

которые заменяют более грубые и неумест-

ные выражения и «отвлекают внимание ре-

ципиента от запретного понятия» [1, c. 42]. 

Согласно определению испанского учено-

го Э.Г Хардьеля эвфемизм – это «дискурсив-

ная стратегия, которая заключается в замене 

резкого, вульгарного или грубого выражения 

на более мягкое, пристойное или соответ-

ствующее контексту» [5, c. 124]. 

В свою очередь, американский лингвист-

испанист Ч. Кейни определяет эвфемию как 

«средства, с помощью которых неприятный, 

оскорбительный или внушающий страх 

предмет обозначается косвенным или смяг-

чающим его значение термином» [6, c. 183].  

Эвфемия – сложное многократное явле-

ние, которое подвержено постоянным изме-

нениям, и берет свое начало еще с ранних 

этапов формирования человеческого обще-

ства, когда появились первые суеверия. Пер-

вобытные люди остерегались магических 

заклинаний, которые, как им казалось, имели 

невероятную силу. Так появились табу, слова, 

употребление которых было запрещено или 

ограничено под влиянием экстралингвистиче-

ских факторов. Поэтому, чтобы уберечь себя 

от неминуемой гибели, люди использовали не 

запрещенные, а заменяющие их слова, позже 

получившие название «эвфемизмы». Некото-

рые ученые полагают, что табу и эвфемизмы 

находятся в тесной связи друг с другом, так 

как без существования табу не было бы необ-

ходимости использовать в речи эвфемистиче-

ские слова и выражения. 

Наиболее частое использование эвфемиз-

мов наблюдается в СМИ, а также в речах по-

литических деятелей, которые прибегают к 

смягчению определенных реалий и подмене 

различных понятий, используя политические 

эвфемизмы, языковые средства, предполага-

ющие маскировку нежелательной информа-

ции и истинного смысла высказывания с це-

лью воздействия на общественное мнение. 

Говоря о темах и сферах употребления дан-

ных лексических единиц, ученые зачастую бе-

рут за основу классификацию Л.П. Крысина, 

согласно которой эвфемизмы делятся на: 

1. Личные (касающиеся личной жизни го-

ворящего), которые в свою очередь подраз-

деляются на эвфемизмы, обозначающие: 

 физиологические процессы и состояния 

человека. Например, в испанском языке вы-

ражение volver el estómago (вывернуть же-

лудок) употребляется вместо vomitar (вы-

рвать), в английском можно наблюдать to 

use the toilet (пользоваться туалетом) вме-

сто urinate or defecate (мочиться или ис-

пражняться); 

 отношения между полами: hacer el amor 

(заниматься любовью) заменяет copular (со-

вокупляться), в английском языке в группу 

эвфемизмов данной тематики входят making 

love to (заниматься любовью с), sleeping with 

(спать с); 

 болезнь и смерть. Например, в испан-

ском языке вместо лексической единицы mo-

rir (умирать) употребляются фразеологиче-

ские единицы pasar a mejor vida (отойти в 

мир иной). В английском – to breathe one’s 

last (испустить последний вздох), to pass 

away (уйти из жизни).  

2. Социальные, среди которых выделяют-

ся следующие сферы: 

 дипломатия: известно, что политики и 

дипломаты в ходе важных переговоров и 

публичных выступлений часто прибегают к 

использованию эвфемизмов для замены пря-
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мых номинаций. В их речи часто использу-

ются такие выражения, как tercer mundo 

(третий мир) вместо países pobres (бедные 

страны), desestabilizar (el régimen) (деста-

билизировать режим) вместо derribar (el 

régimen) (свергнуть режим). В речи англо-

говорящих политиков можно заметить 

confrontation (конфронтация), который за-

меняет war (война); 

 репрессивные действия власти: часто 

испанское выражение pena capital (высшая 

мера наказания) заменяет condena a muerte 

(смертная казнь. В английском языке также 

существует достаточное количество эвфеми-

стических слов и выражений, относящихся к 

данной тематике. Например, lethal injection 

(смертельная инъекция) употребляется вместо 

death by poisoning (смерть при отравлении); 

 государственные дела, к которым отно-

сятся военные тайны, производство оружия, 

различного оборудования: разработка «не-

обычных» видов оружия (биологическое 

оружие) или «нетрадиционные» формы вой-

ны. Так, в испанском языке часто употребля-

ются выражение conflicto bélico (военный кон-

фликт) вместо guerra (война), operación para 

imponer la paz (операция по установлению ми-

ра) – вместо ataque (атака). В английском – 

device заменяет bomb (бомба); pacification (по-

давление, усмирение) используется вместо 

annihilation of military resistance (уничтожение 

военного сопротивления); 

 деятельность армии, разведки, полиции, 

уголовного розыска и других органов власти. 

В данном случае используют общие выраже-

ния, смысл которых предполагает конкрет-

ные явления и действия: например, употреб-

ляют лексическую единицу acto (действие, 

операция) и objeto (объект, т.е. лицо, за ко-

торым ведется наблюдение); 

 сфера распределения и обслуживания: 

productos de alta demanda (товары повышен-

ного спроса) употребляется вместо déficit 

(дефицит); 

 отношения между различными нацио-

нальными и социальными группами, напри-

мер, в испанском языке вместо negro (чер-

ный) используют humano de color (цветной 

человек), un afroamericano (афроамерика-

нец), anciano (пожилой человек) вместо viejo 

(старик). В английском языке часто исполь-

зуют economically challenged (испытующий 

экономические трудности) вместо poor 

(бедный); Bold (лысый) заменяют на hair – 

disadvantaged (не имеющий волос); 

 виды профессий: например, в испанском 

языке Especialista en Logística de Energía 

Combustible (Специалист по снабжению го-

рючим топливом) заменяет despachador de 

gasolinera (диспетчер АЗС); в английском 

waste-reduction manager (менеджер по со-

кращению отходов) используется вместо 

garbage man (мусорщик) [2, c. 384-407]. 

Исходя из вышеперечисленной классифи-

кации, следует полагать, что темы политкор-

ректных эвфемизмов довольно разнообразны 

и затрагивают множество сфер обществен-

ной жизни. 

Таким образом, эвфемия является одним из 

основных способов реализации политкоррект-

ности как в СМИ, так и в речах политических 

деятелей. Она позволяет заменять табуирован-

ную лексику и является инструментом совре-

менного политкорректного поведения. 
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В статье проводится анализ лексемы «head» в составе фразеологических единиц с целью раскрытия 

особенностей ее употребления в английском языке. Авторы приходят к выводу, что фразеологиче-

ские единицы с компонентом-соматизмом «head» имеют положительные и отрицательные конно-

тации, национальную специфику, связанную в большей степени с эмоциями (беспокойство, внушение, 

спокойствие, рассудительность, превосходство), а также традициями и обычаями страны. В каче-

стве компонента фразеологизмов лексема «head» используется для отражения культурных и уни-

версальных особенностей национальной концептосферы носителей языка. Отмечается необходи-

мость дальнейшего исследования фразеологических единиц и их семантических значений для пра-

вильного понимания смысла фразеологизмов и их перевода. 
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